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Türkçe Transcript 

Ev kesayyibin mine-ssemâ-i fihi zulumâtun vera’dun veberkun 
yec'alüne esabi’ahum fi âzânihim mine-ssavâ'iki /aZera-lmevt(i) 
(©) va(A)llâhu muhitun bilkâfirin(e) 

Abdulbaki Gölpınarlı Meali 

Yahut da gökten boşana boşana yağan yağmura tutulmuşa 
benzerler; orada karanlıklar var, gök gürlemede, şimşek çakmada. 
Ölüm korkusuyla yıldırımların sesini duymamak için 
parmaklarıyla kulaklarını tıkarlar. Allah'sa inanmayanları 
çepçevre kaplamış, kavramıştır. 

Abdullah-Ahmet Akgül Meali 

Ya da (bunlar); içinde karanlıklar, gök gürültüsü ve 
şimşek(/er)le yüklü, ?gökten şiddetle boşanan bir yağmur 
fırtınasına tutulmuş gibidirler ki, yıldırımların saldığı 
dehşetle”; (her an) ölüm korkusundan parmaklarıyla 
kulaklarını tıkayıp (çaresizlik içinde kıvranıverirler). Çünkü 
Allah kâfirleri çepeçevre kuşatıcı (ve Kahredici)dir. 

Abdullah Parlıyan Meali 

Ya da onların durumu zifiri karanlıklar içinde gök gürültüsü ve 
şimşekle gelen şiddetli yağmura tutulmuş, şaşkın kimsenin perişan 
haline benzer ki, ölümün dehşeti içinde yıldırımlardan korunmak 
için parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Ama Allah hakkı örtbas 
eden, gündemden kaldıran bu kâfirleri tamamen kuşatmıştır. 


Ahmet Tekin Meali 

Yahut münâfıklar, karanlıklar içinde, gök gürültüleri çıkararak, 

şimşekler çaktırarak yağan yağmura tutulanlar gibi, şüphe, nifak 

ve inkâr karanlıkları içinde, tehditler ve müjdelerle dolu Kur'ân 

âyetlerini getiren vahiy sağanağı ile karşılaşanlardır. Ölümden 
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çekinerek gök gürlemeleri yüzünden parmaklarıyla kulaklarını 
tıkayan kimseler gibi, tehdit âyetlerini duymamak için kulaklarını 
tıkarlar. Halbuki Allah, kulluk sözleşmesindeki ortak 
taahhütlerini, Allah'a iman, kulluk ve sorumluluk bilincini şuur 
altına iterek örtbas edip inkârda ısrar edenleri, kâfirleri ilmiyle ve 
kudretiyle her taraftan abluka altına almıştır. 


bk. Kur 'ân-ı Kerim, 9/56-57; 57/13-15; 63/4; Hak Dini Kur'an Dili 
1/211-229; et-Tefsiru’l-Kebir, 2/77-81; el-Câmi' li-Ahkâmi'-Kur'ân, 
1/215-221. 


Ahmet Varol Meali 

Yahut bunlar karanlıklarla, gök gürültüsü ve şimşeklerle gelen 
şiddetli bir yağmura tutulmuş gibidirler. Ölümden sakınmak için 
yıldırımlara karşı parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Allah kâfirleri 
çepeçevre kuşatmıştır. 


19.İbnu Cerir'in Abdullah bin Abbas (r. a.) `a, Murre (r. a.) ye, 
Abdullah bin Mes'ud (r. a.) `a ve daha başka sahabilere dayanan bir 
rivayetle bildirdiğine göre Medine halkından iki münâfık adam vardı. 
Bunlar Resulullah (a. s.) Yan müşriklerin tarafına kaçtılar. Bunlar 
yolda şiddetli bir yağmura tutuldular. Her tarafı bulut kapladığından 
hiç bir yeri göremez oldular. Şimşek çaktığında biraz etraflarını 
görüyor sonra yerlerinde kalakalıyorlardı. Bunun üzerine pişman olup 
Resulullah (a. s.) `a geri döndüler. Ona gönülden teslim olarak samimi 
bir şekilde Müslüman oldular ve daha sonra İslâm'ı da güzel 
yaşadılar. Yüce Allah onların karşılaştıkları bu durumu Medine 'deki 
diğer münâfıklar için bir ibret örneği olarak bildirdi. Medine'deki 
münâfıklar Resulullah (a. s.) in meclisine geldiklerinde haklarında bir 
şeyin inebileceği veya kendilerini rahatsız edecek bir söz 
duyabilecekleri korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkarlardı. 


Ali Bulaç Meali 

Ya da (bunlar) karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek(ler)le yüklü, 
'gökten şiddetli bir yağmur fırtınasına tutulmuş (kimseler) 
gibidirler ki, yıldırımların saldığı dehşetle'; ölüm korkusundan 
parmaklarıyla kulaklarını tıkarlar. Oysa Allah kafirleri çepeçevre 
kuşatıcıdır. 


Ali Fikri Yavuz Meali 

Yahud onların hâli, gökten boşanan yağmura tutulmuşların hâli 
gibidir ki, o gökte (bulutlarda) yoğun karanlıklar var, bir gök 
gürültüsü, bir şimşek var. Yıldırımlardan ölüm korkusu ile 
parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar. Allah ilim ve kudreti ile 
kâfirleri kuşatandır. (Cenâb'ı Hak, Kur'an-ı Kerim karşısında 
bulunan kâfir ve münafıkların hâlini beyan etmek üzere, ikinci bir 
temsil yapmıştır. Böylece âyeti kerimede münâfıkların hâli, 
karanlık bir gecede gök gürültülü ve şimşekli bir yağmura 
tutulmuşların hâline benzetilmiştir. Şöyle ki: Yağmur, canlıların 
hayatına sebep olduğu gibi, Kur'an-ı Kerim de kalblerin hayatına 
sebeptir. Kur'an-ı Kerimde küfrün anılışı yoğun karanlıklar 
gibidir. Kur'an-ı Kerimde kâfirleri azâb ve cehennem ile 
korkutmalar, gök gürültüsü gibidir. Kur'an-ı Kerim'in apaçık 
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hidâyet delilleri ile cenneti anış da şimşek ve yıldırımlar gibidir. 
İşte, öyle bir şiddetli gecede yağmura tutulmuş olanların hâli, yâni 
gök gürültüsü, şimşek ve yıldırımlar karşısında olanların 
takındıkları tavır gibi, münafıklar da küfür anılışını, cehennem ve 
cennet zikrini, kendilerini hakka meylettirmesin diye işitmemek 
için, parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Onlarca bâtıl inançlarından 
hakka dönmek ölümdür. Halbuki Cenâb'ı Allah onları kudreti ile 
çevrelemiştir. Dışarı çıkıp kurtulamazlar.) 

Bahaeddin Sağlam Meali 

Veya onların örneği; gökten inen bir yağmur gibi ki, içinde 
karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek vardır. Ölüm korkusuyla 
yıldırımlardan dolayı, parmaklarıyla kulaklarını kapatıyorlar. 
Şüphesiz Allah kâfirleri kuşatmıştır. (Onlar O'ndan 
kurtulamazlar. ) 

Bayraktar Bayraklı Meali 

Yahut onların durumu, gökten sağanak halinde boşalan, içinde 
yoğun karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşekler bulunan fırtınaya 
tutulmuş insana benzer. O münafıklar yıldırımlardan gelecek ölüm 
korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Halbuki Allah, 
kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır. 

Besim Atalay Meali (1965) 

Ya da bunlar, yıldırımlı, gürültülü, yağışlı bir gecede, gökten 
boşalan sağanağa tutulmuşa benzerler, şimşeklerle çarpılarak, 
ölmekten çekinerek, parmaklariyle kulakların tıkarlar, kâfirleri 
Allah her yandan sarar 

Cemal Külünkoğlu Meali 

Yahut onların durumu; gökten yoğun karanlıklar içinde gök 
gürültüsü ve şimşekle sağanak hâlinde boşalan yağmura tutulmuş 
kimselerin durumu gibidir. Onlar ölümün dehşeti içinde 
yıldırımlardan korunmak için parmakları ile kulaklarını tıkarlar; 
oysa Allah, inkârcıları çepeçevre kuşatmıştır. 

Cemil Said (1924) 

Bunlar o adamlara benzerler ki semâvâtda gök gürlediği ve 
şimşekler çakdığı zamân ölüm korkusundan parmakları ile 
kulaklarını tıkarlar fakat Allâh kâfirleri her tarafdan ihâta ider. 
Diyanet İşleri Meali (Eski) 

Bir kısmı da, karanlıklarda, gök gürlemeleri ve şimşek arasında 
gökten boşanan sağanağa tutulup, yıldırımlardan ölmek korkusu 
ile parmaklarını kulaklarına tıkayan kimseye benzer. Allah inkar 
edenleri kuşatmıştır. 

Diyanet İşleri Meali (Yeni) 

Yahut onların durumu, gökten yoğun karanlıklar içinde gök 
gürültüsü ve şimşekle sağanak hâlinde boşanan yağmura tutulmuş 
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kimselerin durumu gibidir. Ölüm korkusuyla, yıldırım seslerinden 
parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre 
kuşatmıştır. 

Diyanet Vakfı Meali 

Yahut (onların durumu), gökten sağanak halinde boşanan, içinde 
yoğun karanlıklar, gürültü ve şimşek bulunan yağmur(a tutulmuş 
kimselerin durumu) gibidir. O münafıklar yıldırımlardan gelecek 
ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Halbuki Allah, 
kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır. 

Edip Yüksel Meali 

Ya da, karanlık, gökgürültüsü ve şimşekler arasında gökten 
boşanan bir yağmur altında yıldırımlardan ölmek korkusuyla 
parmaklarını kulaklarına tıkayan kimseye benzerler. ALLAH 
ınkarcıları böyle kuşatır. 

Elmalılı Hamdi Yazır Meali 

Yahut (onların durumu), gökten boşanan, içinde karanlıklar, gök 
gürlemesi ve şimşek(ler) bulunan bir yağmur(a tutulmuşun hali) 
gibidir. Yıldırımlardan ölmek korkusuyla parmaklarını kulaklarına 
tıkarlar. Oysa Allah, inkârcıları tamamen kuşatmıştır. 

Elmalılı Meali (Orijinal) 

yahut semadan boşanan bir yağmur hali gibidir ki onda karanlıklar 
var, bir gürleme, bir şimşek var, yıldırımlardan ölüm korkusiyle 
parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar, ve Allah kâfirleri kuşatmıştır 
Erhan Aktaş Meali 

Ya da onların durumu; içinde karanlıklar, gök gürültüsü ve 
şimşekler bulunan, sağanak bir yağmurda; ölüm korkusuyla, 
yıldırım sesinden kulaklarını parmaklarıyla tıkayan kimselerin 
durumuna benzer. Oysaki Allah, gerçeği yalanlayan nankörleri, 
her yönden kuşatmıştır. 

Hasan Basri Çantay Meali 

Yahud (onların haali) gökden (bulutdan boşanan) yağmur (a 
tutulmuşun haali) gibidir ki onda (o yağmurda) karanlıklar, gök 
gürültüsü ve şimşek çakışı vardır. Ölüm korkusiyle yıldırımlardan 
parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Allah kâfirleri çepçevre 
kuşatandır. 

Hayrat Neşriyat Meali 

Veya (onların misâli) gökten boşanan, (ve) kendisinde karanlıklar, 
gök gürültüsü ve şimşek bulunan bir yağmur(a tutulan kimselerin 
hâli) gibidir. Yıldırımlardan dolayı, ölümkorkusuyla parmaklarını 
kulaklarına tıkarlar. Hâlbuki Allah, kâfirleri (ilim ve 
kudretiyle)çepeçevre kuşatıcıdır. 


İlyas Yorulmaz Meali 
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Veyahut onların durumu, içinde karanlık, gök gürültüsü ve 
şimşeklerin olduğu gökteki sağanak yağmura benzer. 
Yıldırımların sebep olacağı ölüm korkusundan, parmaklarıyla 
kulaklarını tıkarlar. Hâlbuki Allah gerçeği kabul etmeyenleri çepe 
çevre kuşatmıştır. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu 

Onların durumu o kimselerin durumuna da benzer ki kapkaranlık, 
durmadan gürliyen, şimşekler çakan bir gökten boşanan bir 
yağmura tutulmuşlardır, yıldırım çarpmasıyla ölmekten korkup 
parmaklarıyla kulaklarını tıkamışlardır. Allah tanımazları her 
yandan kuşatır. 

İsmail Hakkı İzmirli 

Yahut zifiri karanlıklar içinde şimşek çıkararak, gök gürleyerek 
gökten boşanan bir yağmura tutulup, yıldırımların dehşetinden, 
ölüm korkusuyle parmaklarını kulaklarına tıkayan kimseler 
gibidir. Allah kâfirleri ilmiyle kuşatır. [*] 


[3] Yâni onların hallerini bilir, yahut onları toplar, onlara cezalarını 
verir. Allah'tan kurtuluş yoktur. 


Kadri Çelik Meali 

Yahut (münafıkların durumu.) gökten (sağanak halinde boşanan), 
içinde yoğun karanlıklar, gürültü ve şimşek bulunan yağmur yüklü 
bulut gibidir. Onlar yıldırımlardan gelecek ölüm korkusuyla 
parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Hâlbuki Allah, kâfirleri 
çepeçevre ihata etmiştir. 

Mahmut Kısa Meali 

Yâhut onlar; göklerin gürlediği, şimşeklerin çaktığı zifiri 
karanlık bir gecede; gökten boşanan şiddetli yağmura tutulmuş 
kimselere benzerler: Ölüm korkusunun verdiği dehşetle, 
yıldırımlara karşı güya korunabilmek için parmaklarını 
kulaklarına tıkarlar. Oysa ne yaparlarsa nâfile, çünkü Allah, 
inkârcıları çepeçevre sarıp kuşatmıştır. 

Mahmut Özdemir Meali 

Yahut içinde karanlıklar, gökgürlemesi ve şimşek bulunan 
Gök'ten “boşalan yağmur” gibidir. Ölüm kaygısıyla, 
Yıldırımlar’ dan parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar. Allah, 
Kâfirler'i çepeçevre kuşatandır. 

Mehmet Çakır Meali 

İnkarcıların durumu bir de, karanlıklar içinde sağanak yağmura 
tutulup da: yıldırımlar, şimşekler ve gök gürültüleri arasında can 
havli ile ellerini kulaklarına tıkayarak -zaten Allah, inkarcıların 
hep dibindedir. - 


Mehmet Çoban Meali 
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Yahut onların durumu yoğun karanlıklar içinde gök gürültüsü ve 
şimşeklerle yıldırımlarla sağanak halinde boşanan yağmura 
tutulmuş kimselerin durumu gibidir. Sonlarının geldiğini 
düşünürler. Ha öldük ha öleceğiz derler. Ölüm korkusuyla ne 
yapacaklarını bilmezler. Yıldırımların sesini duymamak için 
kulaklarını tıkarlar. Oysa Allah gerçeklerin üzerini örten 
inkârcıları çepeçevre kuşatmıştır. Onların kaçacak hiçbir yeri 
yoktur. 

Mehmet Okuyan Meali 

Veya (onların durumu) gökten boşanan, içinde karanlıklar, gök 
gürültüsü ve şimşek bulunan sağanağa (tutulmuş kişilerin 
durumu) gibidir. Onlar (münafıklar), yıldırımlardan kaynaklanan 
ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkarlar. Allah kâfirleri 
çepeçevre kuşatandır. 

Mehmet Türk Meali 

Ya da (bunların durumu); zifiri karanlık, gök gürültülü ve şimşekli 
bir gökyüzünün her tarafından yağan şiddetli bir yağmur 
fırtınasına tutulmuş, gök gürültüsünü duyunca da! ölüm 
korkusuyla parmaklarını kulaklarına sokan? kimselerin durumu 
gibidir. Oysa Allah, kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır. 


1 Aslında gök gürültüsünü duyup da şimşeği gördükten sonra, gök 
gürültüsünden korkmanın ve kulak tikamanin bir faydası yoktur. Zâten 
şimşek çakınca olacak olur, yıldırım yapacağını yapar. Münâfıkların 
şaşkınlığı, olsa olsa böyle olur. 


2 Bu ifâdede “zikr 'ul-kül iradet’til-ctiz” alakasıyla bir “mecâz-ı 
mürsel” vardır. Yani parmaklar zikredilmiş, parmakların ucu 
kastedilmiştir. Zirâ parmak kulağa girmez. Bu mecazla; münâfıkların 
korkularının büyüklüğü anlatılmaktadır. Yani; onlar, “korkularından 
kulaklarına parmaklarının tümü sığacak olsa, onları da sokacaklar”’ 
denilmektedir. 


Muhammed Esed Meali 

Ya da [onların durumu. | gökten zifiri karanlıklar içinde gök 
gürültüsü ve şimşekle gelen şiddetli bir sağanağ(a benzer): 
Ölümün dehşeti içinde yıldırımlardan korunmak için parmakları 
ile kulaklarını tıkarlar, ama Allah hakikati inkar edenleri [kudreti 
ile] kuşatır. 

Mustafa Çavdar Meali 

Yahut onların durumu gökten boşanan bir yağmura benzer. O 
yağmurda karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek vardır. Onlar 
yıldırımlardan ölüm korkusuyla parmaklarıyla kulaklarını tıkarlar. 
Şüphesiz ki Allah bu kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır. 2/171, 6/39, 
24/40 

Mustafa İslamoğlu Meali 

Ya da (durumları şu örneğe) benzer: Gökten inen bir sağanak 
(düşünün), onunla birlikte karanlıklar, gök gürlemesi, şimşek... 
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[36] Yıldırımlardan dolayı, ölüm korkusuyla parmaklarını 
kulaklarına tikryorlar.[37] Elbette Allah kâfirleri çepeçevre 
kuşatandır. 


[36] Zımnen: Hakikate sırt dönmenin mazereti yoktur, küfrün bahanesi 
geçersizdir. Zira sağır olsanız dahi gök gürültüsünü duyar, kör olsanız 
dahi şimşeği görürsünüz. Veya “kulağınız sağırsa gözünüz de kör değil 
yal” yada “gözünüz körse kulağınız da sağır değil ya!” sözünü 
hatırlatırcasına “Kulağınız duymuyorsa gözünüz görür, gözünüz 
görmüyorsa kulağınız duyardı.” Dolayısıyla, vahye karşı “duymadım, 
görmedim” mazeretine sığınmanız geçerli değildir. [37] Burada vahiy 
sağanağına tutulmuş, vahiy şimşeğiyle önleri aydınlanmış insanların 
ikircikli tutumları ele alınıyor. Burada, kimilerinin ilâhi rahmetin en 
büyük yansıması olan vahiy sağanağından yararlanmamak için nasıl 
kaçış yolları aradığına dair veciz bir gönderme var. Vahiy, bir yanıyla 
ona iman edenler için şifa kaynağı olan bir rahmetken, öbür yanıyla 
onu inkâr edenlerin hüsranını artıran bir ‘yildirim’a 
dönüşebilmektedir (Bkz: 17:82). Parmağı kulağa tıkamak bir mecaz-ı 
mürseldir ve “ölüm korkusunu” ifade eder. Allah Rasülü 'nün şu sözleri 
sanki bu âyetin tefsiri gibidir: “İnsanlara nisbetle benim durumum 
ateş yakan bir kimsenin durumuna benzer. Ateş çevresini aydınlatınca 
kelebekler ve ışığa gelen haşereler o ateşe üşüşmeye başlarlar. O da 
onları uzaklaştırmak ister. Onlar ise baskın çıkarlar ve ateşe girerler. 
Ben sizi belinizden kavrayıp ateşten çekmek istedikçe, siz ateşe girmek 
istiyorsunuz. ” (Buhâri ve Müslim). 


Ömer Nasuhi Bilmen Meali 

Yahut (onların meseli) gökten şiddetle boşanan bir yağmur gibidir 
ki onda karanlıklar vardır, dehşetli bir gök gürültüsü, bir şimşek 
vardır. Ölüm korkusundan dolayı yıldırımlardan parmaklarını 
kulaklarına tıkarlar. Allah Teâlâ ise kâfirleri kuşatmıştır. 


Suat Yıldırım Meali 

Yahut onların durumu gökten sağanak halinde boşanan ve içinde 
yoğun karanlıklar, gök gürlemeleri ve şimşekler bulunan yağmura 
tutulmuş kimselerin durumuna benzer. Yıldırımların verdiği 
dehşetle, ölüm korkusundan, parmaklarını kulaklarına tıkarlar. 
Fakat Allah kâfirleri çepeçevre kuşatır. (63, 4; 9, 56-57; 57, 13- 
15] 

Süleyman Ateş Meali 

Ya da (onlar), gökten boşanan, içinde karanlıklar, gök gürlemesi 
ve şimşek (ler) bulunan bir yağmur(a tutulmuş) gibi(dirler). 
Yıldırım seslerinden ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına 
tıkarlar; oysa Allah, inkarcıları tamamen kuşatmıştır. 


Süleyman Tevfik (1927) 

Yâhud zifiri karanlıkda gök gürüldileri ve şimşekler ile dolu 
şiddetli yağmura tutulan kimsenin misli gibidir ki yıldırımla 
ölmekden korkarak (gürüldileri işitmemek içün) parmaklarıyla 
kulaklarını tıkarlar. Allâh Te'âlânın (‘ilim ve kudreti) kâfirleri ihâta 
itmisdir. (Her hallerini bilir, haklarında dilediğini yapar) 


Süleymaniye Vakfı Meali 


file:///E:/MASAUSTU/Kur'an-Mealleri-2022-01-28/Kur'an-Mealleri-2022-01-28/sure2-ayet19.htm 


5.02.2022 04:29 2! Türkçe Kur'an Mealleri ::. 


Karanlıkların her yanı kapladığı, göğün gürlediği ve şimşeklerin 
çaktığı bir yerde, bardaktan boşanırcasına yağmura tutulmuş bir 
kimseye de benzerler; şiddetli gürültüden ölecekleri korkusuyla 
parmaklarını kulaklarına tıkarlar. O kâfirleri [1] çevreleyen her 
şeyi bilen [2] Allah'tır 


[1] Âyetleri görmezlikten gelenleri. 
[2] Allah, yaptığı şeyin iyi mi yoksa kötü mü olduğunu kişinin içine 
ilham eder (Şems 91/8) 


Şaban Piriş Meali 

Yahut, onlar gökten boşanan bir yağmura tutulmuş kimselere 
benzerler. O yağmurda karanlıklar, gök gürültüsü ve şimşek 
vardır. Onlar da yıldırımlardan ve ölüm korkusundan 
parmaklarıyla kulaklarını tıkarlar. Şüphesiz Allah kafirleri 
çepeçevre kuşatmıştır. 

Ümit Şimşek Meali 

Yahut gökten boşanan karanlık, gökgürültülü ve şimşekli bir 
yağmura tutulmuş kimse gibidirler. Ölüm korkusuyla, yıldırımdan 
kulaklarını tıkarlar. Allah ise kâfirleri çepeçevre kuşatmıştır. 
Yaşar Nuri Öztürk Meali 

Yahut gökten boşalan bir yağmur haline benzer ki onda 
karanlıklar var, bir gök gürlemesi var, bir şimşek var. Yıldırımlar 
yüzünden ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkarlar. 
Allah Muhit'tir, küfre sapanları çepeçevre kuşatmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi 

ya dahı üstine yağmur yağan gibidür gökden; anufi içindedür 
karanuliklar içindedür. dahı gök gürlemek dahı ıldırım ıldıramak. 
kılurlar barmaklarını kulakları içine odlardan ötürü kim bulıtdan 
düşer ölüm sakinmagindan. dahı Tafirı kaplamışdur kâfirleri. 
Satır Altı Meal (1534) 

Yahud onları mi âli şöyledir ki gökden yağmur yağarken gök 
gürler ve yildirimzahir olur. Yıldırımdan ölmek ve helâk olmak 
korkusı-y-la işitmemek içün par-maklarını kulaklarına kaparlar. 


Allāhu Ta‘ala onlarıf iç ve tışlarını bilir. Vakti gelin-ce müstehak 
oldukları belâ ve ‘azaba uğrarlar. Onları gözleriniü nürını 
yıldırımkamaşdırır. 

Bunyadov-Memmedeliyev 

Yaxud (o münafiqlər) garanlıglarda göy gurultusu va şimşəklə 
səmadan şiddətlə yağan yağışa düşmüş kimsələrə bənzərlər ki, 
ildırımın səsindən ölmək qorxusu ilə barmaqlarını qulaqlarına 
tixayarlar. Halbuki Allah kafirləri (Oz elmi, qüdrəti ilə) ehtiva 
edəndir (Onun əlindən əsla qaçıb qurtara bilməzlər). 


M. Pickthall (English) 
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Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder and 
the flash of lightning. They thrust their fingers in their ears by 
reason of the thunder-claps, for fear of dead Allah encompasseth 
the disbelievers (in His guidance). 

Yusuf Ali (English) 

Or (another similitude)(39) is that of a rain-laden cloud from the 
sky: In it are zones of darkness, and thunder and lightning: They 
press their fingers in their ears to keep out the stunning thunder- 
clap, the while they are in terror of death. But Allah is ever round 
the rejecters of Faith! 


39 A wonderfully graphic and powerful simile applying to those who 
reject Faith. 


In their self-sufficiency they are undisturbed normally. But what 
happens when a great storm breaks over them? They cover their ears 
against thunder-claps, and the lightning nearly blinds them. They are 
in mortal fear, but Allah encompasses them around — even them, for 
He at all times encompasses all. He gives them rope. In the intervals of 
deafening noise and blinding flashes, there are moments of steady 
light, and these creatures take advantage of them, but again they are 
plunged into darkness. Perhaps they curse; perhaps they think that the 
few moments of effective light are due to their own intelligence! How 
much wiser would they be if they humbled themselves and sought the 
light of Allah! 
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